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FØRSTE KAPITEL

Allegra sagde til sig selv, at hun var bedre stillet uden jobbet. Ingen burde finde sig i det, hun havde været udsat for.

Bortset fra at hun blev mere og mere vred på sin chef, som hun gik der i regnen i de grå London-gader og tog undergrundsbanen til forskellige jobanvisningskontorer, fordi han havde lagt kraftigt an på hende og derefter fyret hende, fordi hun havde sagt nej. Hun havde brug for jobbet.

Hendes opsparing var opslugt af det bundløse hul, hendes familie havde skabt. Det føltes undertiden, som om hendes middelmådige løn som redaktør på et forlag understøttede halvdelen af Jackson-familien. Ja, hun var i deres øjne den kedelige og ansvarsfulde, men det havde de ikke noget imod, når de havde problemer. I sidste uge havde hun lånt sin stedmor, Chantelle, 5000 pund, som hun skyldte på sit kontokort, en gæld, som hendes far ikke kendte til. Det var til at grine af, at familien nu måske skulle underholde hende.

Det var en elendig dag uden nogen tegn på forår, det var koldt og vådt, og Allegra stak hænderne dybere i frakkelommerne og knugede dem om en 50’er, hun havde hævet i en automat. Hvis hendes chef nægtede at sætte hendes løn ind i morgen, var det de eneste penge, hun ejede. Men hun indrømmede, at hun havde prøvet at være værre stillet før.

Som Bobby Jacksons datter var hun vant til besøg af fogeden, men hendes far var altid kommet ovenpå igen. Hun ville ikke synke til bunds, men hvis hun gjorde det, ville hun gøre det med stil.

Hun åbnede døren til baren og trådte ind med højt løftet hoved; varmen slog imod hende, og hun tog frakken af og hængte den op, så hendes våde hår hang og slaskede ned ad ryggen. Hun plejede ikke at frekventere en tilfældig bar, men her var i det mindste varmt, og hun kunne endelig få styr på sine tanker.

Hun havde forladt sit kontor med værdighed og rank ryg. Flere bureauer havde ringet i årenes løb og tilbudt hende freelance-arbejde. Det havde dog fået hende ned på jorden, da hun opdagede, at der på grund af finanskrisen var ansættelsesstop de fleste steder og ingen job at få.

Allegra var på vej mod baren, men da hun så, at der var servering ved bordene, satte hun sig i et hjørne. Her var faktisk ret hyggeligt, og det blev bekræftet af prisniveauet.

Et latterudbrud fik hende til at kigge op … en gruppe velklædte kvinder sad og nød deres cocktails, og Allegra kunne ikke lade være med at misunde dem. Hendes blik gled videre til et bord tæt på dem, hvor der sad den flotteste mand, hun nogensinde havde set. Han sad med de velklædte ben strakt ud foran sig, men så alt andet end afslappet ud. Endnu et latterudbrud fra kvinderne fik ham til at rynkede brynene, og da han så op, følte Allegra sig taget på fersk gerning i at stirre. Hun følte sig lettet, da servitricen nærmede sig i det samme.

– Hvad vil du have? Allegra skulle lige til at bestille et glas af husets hvidvin eller måske en kop te og en sandwich, men så tog fanden ved hende.

– En flaske Bollinger. Det var både ekstravagant og usædvanligt for Allegra. Hun var meget påpasselig med sine penge og satte hver måned 20 procent af sin løn ind på en opsparingskonto, fordi hun havde besluttet aldrig at blive som sin familie … men hvad havde det hjulpet?

Servitricen ikke så meget som blinkede, men spurgte, hvor mange glas.

– Bare et.

Hun fik også en lille skål med nødder.

– Fejrer du noget? spurgte servitricen, da hun skænkede op.

– På en måde, svarede Allegra og besluttede, at det gjorde hun. Hun havde i månedsvis fundet sig i sin chefs lumre bemærkninger og utilslørede tilnærmelser. Det var værd at fejre, at hun endelig var sluppet for det, så hun hævede glasset mod vinduet i retning mod sin tidligere arbejdsplads. – Skål!

Da hun vendte sig, opdagede hun, at mr. Lækker betragtede hende nysgerrigt, og det bebrejdede hun ham ikke. Hun sendte ham et hurtigt smil og vendte tilbage til sine tanker, tog en notesbog og pen frem og fandt sin kontaktliste. Hun var fast besluttet på at være tilbage på arbejde, inden der var gået en uge.

En halv flaske senere følte hun sig ikke nær så optimistisk. En halv flaske champagne på tom mave havde gjort hende følelsesladet, og hun var faretruende tæt på gråd, da servitricen kom hen til hende.

– Du registrerede dig ikke, da du kom, sagde servitricen, og inden hun fortsatte, vidste Allegra, hvad der fulgte, og hun krympede sig, da det dæmrede for hende. – Du er da medlem, ikke?

Allegra rødmede. Selvfølgelig havde hun valgt en privat klub og ikke en almindelig bar, og netop da hun ville undskylde og smide sin 50’er på bordet for at flygte, blev hun reddet af en skøn stemme.

– Hvorfor gemmer du dig her? En dyb, varm stemme fik både Allegra og servitricen til at vende sig, og hun så ind i den eftertænksomme fremmedes brune øjne, der så roligt på hende, mens hun blinkede forvirret. Han vendte sig mod servitricen. – Beklager, hun er min gæst. Jeg skriver hende ind om et øjeblik.

Servitricen åbnede munden for at sige et eller andet … Allegra havde trods alt siddet her alene en halv time, og han havde ikke gjort anstalter til at tilslutte sig sin gæst … men han var måske en vigtig kunde, for servitricen forlod dem uden et ord.

– Tak, sagde Allegra, da han satte sig over for hende. – Men ellers tak. Jeg vil bare ordne min regning … Hun ville rejse sig, men han rakte hånden frem, og hun sendte ham et meget afvisende blik. – Som sagt tak, men ellers tak.

– Drik i det mindste op, sagde den fremmede, – så champagnen ikke går til spilde.

Allegra overvejede at tage den med sig og forestillede sig, at hun gik ned ad gaden med en halvfuld flaske. Tanken fik hende til at smile … selvfølgelig ikke til ham, selv om han opfattede det sådan og gjorde tegn til baren, at servitricen skulle komme med endnu et glas. Allegra var rasende, da servitricen skænkede ham et glas af hendes champagne.

– Jeg sidder bare og nyder et glas alene, påpegede hun.

– Så skriv dig ind i bogen, foreslog han.

– Ha, ha!

– Eller også kan du være min gæst og sidde sammen med mig, tilbød han.

Hun kunne ikke placere hans accent. Han talte formfuldendt engelsk i modsætning til Allegras London-accent, men der var en klang af spansk eller måske italiensk.

– Desuden ser du ikke ud, som om du nyder det, fortsatte han. – Bortset fra din skål med vinduet ser du ud til at være i lige så elendigt humør som mig.

Hun kiggede på ham og opdagede, at både hans habit og slips var sort, som om han havde været til begravelse. Nu hvor han var tæt på, kunne hun lugte ham, og han lugtede ikke som andre mænd. Ikke kun fordi hans aftershave var usædvanlig; han lugtede rent … Hans øjne var klare, og bizart fik det hende til at slappe lidt af, for han var tydeligvis ikke normalt påtrængende, og hun havde ikke travlt.

– Er du altid så påtrængende?

Han overvejede det et øjeblik. – Nej. Han smagte på champagnen. – Aldrig. Jeg så bare, at du så så trist ud, og da servitricen henvendte sig, tænkte jeg …

– At du ville opmuntre mig?

– Nej. Han trak på skuldrene. – Jeg tænkte, at vi kunne have det elendigt sammen. Kig ikke, men der er en gruppe kvinder bag dig … Han nikkede, og hun vidste, hvem han mente. Hun havde hørt deres flirtende latter og regnede med, at den var rettet mod ham. En af dem virkede særlig påtrængende.

– Jeg ville ikke tro, at du havde problemer med at afvise folk. Hun tilføjede ikke ”i modsætning til mig”.

– Det har jeg normalt ikke. Han lød ikke arrogant, blot som om han konstaterede en kendsgerning. – Kun i dag. Hun kiggede på hans habit. – Jeg ville bare sidde i fred og ro og tænke lidt … sikkert ligesom dig.

– Okay. Hun smilede let. – Jeg går ind for stilhed.

Han måtte være kendt, for mens hun kun havde fået en lille skål nødder, blev der nu stillet adskillige skåle med lækkerier på bordet foran dem. Hun var ligeglad med, om hun virkede grådig; Allegras rumlende mave mindede hende om, at hun hele dagen ikke havde spist andet end et stykke ristet brød, og det var syv timer siden.

– Så må jeg hellere skrive dig ind i bogen, sagde han. – Det overrasker mig, at du fik et bord. De plejer at være meget … Han afsluttede ikke sætningen, men insinuationen om, at hun ikke hørte til her, fik hende til at rødme.

– Selektive, afsluttede Allegra for ham og rakte ud efter sin taske. Hun havde ikke brug for hans velgørenhed og slet ikke hans fornærmelser. Det var helt igennem en møgdag.

– Enig. Han smilede rent faktisk for første gang, og det forandrede ham og gjorde ham mere åben. – Jeg mener, at de plejer at være meget selektive.

– Du er tilgivet. Allegra opdagede til sin ærgrelse, at hun gengældte hans smil.

– Hvad hedder du?

– Allegra, svarede hun. Allegra Jackson.

– Jeg hedder Aless … Han tøvede et øjeblik. – Alex.

Hun åndede lettet ud, fordi hendes navn plejede at medføre en genkendelse. Hendes familie havnede ofte på avisernes spisesedler, og selv om hun ikke var en del af familiens sladder og skandaler, førte hendes usædvanlige fornavn efterfulgt af efternavnet Jackson til det uundgåelige: – Er du Bobby Jacksons datter?

Han gik hen til gæstebogen og skrev hende ind. Han havde været lige ved at opgive sit rigtige navn. Det var ikke ligefrem hemmeligt, men som regel kaldte han sig Alex Santina i London og ikke H.K.H. Kronprins Alessandro Santina. Det måtte skyldes træthed, tænkte han. I dag i kirken var trætheden skyllet ind over ham og havde bogstavelig talt drænet ham for energi. Ikke fordi han var berørt; begravelser berørte ham ikke, og han havde deltaget i mange. Han havde trods alt ikke kendt Charles særlig godt.

Han skrev Allegra ind og gik tilbage til hende. Han havde set hende komme og forstod servitricens fejltagelse … døren gik ofte op, og inden folk blev spurgt om deres medlemskab, indså de deres fejltagelse og trak sig tilbage. Men Allegra havde set sig omkring, taget frakken af og fundet et bord.

Han satte sig, ændrede så mening og rejste sig for at tage sin jakke af, og servitricen var ved at falde over sine egne ben for at fange den. Allegra bemærkede, at han hverken smilede til servitricen eller takkede hende.

– Undskyld, sagde han, da han igen havde sat sig, – jeg er ikke opmuntrende selskab … det var en sværere dag, end jeg havde regnet med.

– Var det en, der stod dig nær? spurgte hun, for det var tydeligt, at han havde været til begravelse.

– Egentlig ikke. Han tænkte over det et øjeblik. – Han arbejder for mig … eller rettere arbejdede … Charles. Vi fejrede faktisk hans afgang her for en uge siden. Han så sig omkring.

– Det gør mig ondt.

– Hvorfor?

– Det er sådan, man siger, ikke? svarede Allegra og ønskede, at han ikke fik hende til at rødme og tvivle på sine ord.

– Han var ikke en ven, sagde Alex og fyldte sit champagneglas. – Jeg kendte ham faktisk ikke ret godt … du behøver ikke at have medfølelse.

– Så lader jeg være! Hun pustede op i sit pandehår. – Jeg beklager ikke, at du har været til begravelse og er i dårligt humør. Sådan virker begravelser …, tilføjede hun, – selv om man ikke kender vedkommende.

– De påvirker ikke mig, sagde Alex, – og jeg har været til mange. Men så medgav han: – Det plejer de ikke.

Hun svarede ikke.

– Hvad er din undskyldning? Han så op fra sit glas. – Eller plejer du at sidde med en flaske champagne om eftermiddagen?

Hun grinede. – Øh nej. Jeg er blevet fyret fra mit arbejde.

Han kommenterede det ikke.

– Eller jeg forlod det selv.

– Må jeg spørge om grunden?

Hun tøvede og trak så på skuldrene. – Min chef … Hendes rødmende kinder sagde alt.

– Det stod ikke i din jobbeskrivelse? sagde Alex, og hun var lettet over, at han havde forstået. – Det kan give bonus og visse fordele.

– Jeg har ikke lyst til at gå ned ad den vej, sagde Allegra. – Jeg troede, jeg sagtens kunne finde et nyt job, men jeg tog fejl. Betingelserne er ret barske derude.

– Virkelig barske, medgav Alex og uddybede: – Jeg har mange ansatte og er meget bevidst om mit ansvar. Han gjorde noget meget usædvanligt og rakte hende sit visitkort.

– Du har lige fået et nyt arbejde.

Hun så på navnet … Santina Finans … og nu vidste hun, hvem han var. Alex Santina. Hans firma havde ingen problemer med finanskrisen. Han var omtalt i alle business-magasiner og … Hun rynkede panden og prøvede at placere ham yderligere, for hun havde også læst om ham andre steder, men en halv flaske Bollinger på tom mave var ikke befordrende for hjerneaktivitet.

Hun så på visitkortet og tilbage på ham, til levende brune øjne og et smil, der var alt for farligt. Han var så selvsikker, og nu vidste hun, hvorfor han var så succesfuld. Han var frygtløs; det var den eneste måde, hun kunne beskrive det på.

– Du ved ikke engang, hvad jeg laver.

Han så granskende på hende. – Måske skolelærer? gættede han, og hun kastede hovedet bagover og lo.

– Bibliotekar …? Hun rystede på hovedet.

– Lad mig gætte, sagde han.

Var det latterligt, at hun tændte ham? Han så ind i grønne øjne, en usædvanlig grøn farve, der førte ham til steder, han ikke havde været i årevis, til lange rideture på Santina, op i bakkerne og ind i skovene til den bløde skovbund, han havde lyst til at lægge hende på. Nej, hun mere end tændte ham; han så hendes opspærrede pupiller som en sort fuldmåne, og han vidste måske, hvad hun gjorde, for der var trøst i hendes øjne, der var også dyb forståelse, og han havde lyst til at blive der.

Hun turde dårligt bevæge sig, fordi hun kunne mærke hans ben og ønskede, de ville blive der. Hun havde lyst til at læne sig ind over bordet og kysse ham, men hun trak sig hurtigt tilbage og væk fra det fortryllende sted, han havde ført hende til.

– Jeg er redaktør. Var, tilføjede hun. Hun trængte til et glas vand og forsøgte forgæves at fange servitricens opmærksomhed.

– Jeg er sikker på, jeg kan finde noget til dig …

Det ville være som at komme fra asken i ilden, tænkte Allegra og rystede på hovedet, da hun gav ham visitkortet tilbage med rystende hænder. – Jeg finder et eller andet.

– Det er jeg sikker på, du gør, sagde Alex. – Behold det. Du kan skifte mening.

– Plejer du at ansætte personale på barer?

– Jeg plejer at overlade ansættelser til andre. Hvis du ringer til det nummer, vil du få fat på min assistent Belinda. Jeg vil varsko hende …

– Det behøver du ikke, afbrød Allegra. – Jeg forventer ikke, at du løser mine problemer.

– Det er sådan, min hjerne arbejder, indrømmede Alex. – Den knuser problemer.

– Nogle gange er det nok at lytte.

Hun så ham kæmpe med forslaget og gættede på, at han var vant til at handle og finde en hurtig løsning. Men da han så op mod baren, hvor han havde stået med sin kollega i sidste uge, nikkede han.

– Charles havde mange planer for sin pensionisttilværelse … han fortalte om dem i sidste uge. Det fik mig til at tænke. Allegra nikkede. – Alle de ting, man gerne vil, fortsatte han, – agter at gøre … og ikke kan gøre.

– Ikke kan gøre? spurgte Allegra. Hun var sikker på, at en mand som Alex kunne gøre hvad som helst, og at penge ikke ville være nogen hindring.

– Næste år ved denne tid … Han var usædvanlig eftertænksom … – vil jeg være gift.

Allegra spærrede øjnene op. – Hvis du er forlovet, skulle du måske ikke drikke champagne med en tilfældig pige i en bar. Du burde ikke … flirte. Måske overreagerede hun, men der var noget ved ham, der skræmte hende og fik hende til at tænke, at hun hellere måtte gå.

– Gå ikke … Han lagde sin hånd over hendes, da hun smed sin 50’er på bordet. Det var deres første kontakt, og varmen bredte sig i hendes krop og kinder. – Jeg er ikke forelsket … jeg er trolovet.

– Er der forskel? udbrød hun nysgerrigt. Hun havde aldrig før hørt nogen sige ordet trolovet. Hvad var forskellen?

– Du godeste, ja.

Gå, sagde hun til sig selv, men hans varme hånd og mørke øjne holdt hende fastnaglet.

– Jeg er kronprins Alessandro af Santina. Han var ukarakteristisk opsat på at afsløre sandheden. – Jeg har fået besked på at vende hjem og udføre mine pligter.

Hun havde ingen anelse om, hvor mange gange hun ville gentage dette øjeblik i tankerne … ingen anelse om, hvor ofte hun ville se tilbage på det øjeblik, hvor hun kunne være gået sin vej. Men hun gjorde det ikke. Hun blev siddende og hørte resten af historien.


ANDET KAPITEL

– Hun blev valgt til mig.

Hun kendte til arrangerede ægteskaber, men var overrasket over, at det var et problem for ham. Han lignede en mand, som ikke ville gøre noget, han ikke havde lyst til, og han var en voksen mand.

– Hvor gammel er du? spurgte hun uforskammet uden at tænke sig om, men han smilede blot.

– 33. Han lo let og afslørede sine hvide tænder, så sukkede han. – Og ja, jeg er i stand til at tage mine egne beslutninger. Men det er ret kompliceret. Min uafhængige tid i London er forbi. Han trak på skuldrene. – Sådan ser min familie på det. Jeg har faktisk arbejdet utrolig hårdt, men mine forældre siger, at det er på tide, jeg kommer hjem og påtager mig pligterne. Han tømte sit glas og fyldte det igen. – For at blive gift.

– Elsker du hende?

– Det er ikke et spørgsmål om kærlighed. Vores forældre er venner … det blev besluttet for længe siden. Han prøvede at forklare det, han havde tænkt på, før hun var trådt ind i baren. – Jeg er glad her i London. Jeg har mange planer for mit firma.

– Og dem kan du ikke udføre, når du er blevet gift.

– Når jeg er blevet gift, må jeg påtage mig royale pligter … på fuld tid. Producere arvinger … Han så hende blinke. – Har jeg fornærmet …

– Nej, slet ikke, svarede Allegra. – Jeg har bare aldrig hørt det omtalt som at producere arvinger. Man plejer at sige få børn.

– Ikke som kommende konge.

– Åh. Hun anede ikke, hvad hun ellers skulle sige.

– De siger, at jeg ikke kan annullere den officielle forlovelse.

– Kan du ikke bare slå op?

– Med hvilken begrundelse? spurgte Alex. – Det ville bringe skam over hende, hvis jeg bare sagde, at jeg ikke har lyst til at gifte mig med hende. Det har hun ikke fortjent.

– Bekymrer det dig? Han interesserede hende vildt. – Jeg mener, hvis du ikke elsker hende, hvorfor bekymrer du dig så for … Hun ønskede, han ville fuldende sætningen, men det gjorde han selvfølgelig ikke. – Jeg læser ikke blade og vidste derfor ikke, at du var prins, men jeg kender navnet, og hvis jeg husker rigtigt, har du lidt af det ry. Er du bange for at slå dig til ro?

– Troskab? Han gik lige til sagen, og det betog hende. Hun kløede sig i panden og prøvede at finde en bedre formulering, men nøjedes med at nikke.

– Det bliver ikke noget problem, bare jeg er diskret.

Hun rynkede på næsen. – Du indgår et ægteskab i vished om, at du vil være utro …

– Det er et pligtægteskab. Anna er blevet valgt, fordi hun en dag vil blive en yderst passende dronning, forklarede han, men hun spidsede læberne. – Billiger du det ikke?

– Nej. Det havde været hendes champagne, han havde valgt hendes selskab … hun havde ret til at være ærlig og sige sin mening. – Jeg kan ikke se nogen mening i at gifte sig, hvis man har den opfattelse. Hun talte fra hjertet. Hun elskede sine forældre, men deres særprægede fortolkning af ægteskabsløfter havde ofte fået hende til at græde sig i søvn.

– Vi ser forskelligt på det. Jeg siger ikke, at jeg vil … Han havde aldrig diskuteret den slags, hans familie diskuterede det aldrig, men der var uudtalte regler, og dem forstod hans trolovede. – Jeg forventer ikke din forståelse. Jeg fortæller bare om det og beder ikke om en løsning.

Hun smilede modstræbende. – Touché, sagde hun og nikkede.

– Vores familier er ofte i rampelyset.

– Det er noget, jeg forstår. Jeg ved alt om familier og rampelys, mumlede Allegra. Og hun fortalte ham mere, end hun plejede at fortælle andre. Hvis han var prins, havde han mere at miste end hende. Det handlede ikke om en halv flaske champagne eller en håndfuld nødder, men om selskabet her i deres lille bås, hvor de sad og betroede sig til hinanden. Det var et lille pusterum, før de vendte tilbage til den virkelige verden.

– Min familie elsker dramaer. Min søster Izzy var med i et talentshow … Han havde ingen anelse om, hvad hun talte om. – Det handlede om at blive popstjerne.

Alex rystede på hovedet; han så kun nyheder i fjernsynet. – Hvorfor skulle det påvirke dig?

– Det er ikke kun Izzy; min far spillede fodbold i Premier League, uddybede hun. – Han er som en kongelig her … bortset fra … Hun tøvede, så han nikkede som tegn på, at hun kunne fortsætte. – Der er en lang række af skandaler. Sidste år blev der skrevet en uautoriseret biografi om ham. Han så farven stige op i hendes kinder. – Det var forfærdeligt …

– Ukorrekt?

– Ja, svarede hun, men rystede så på hovedet. – Nej, det meste af det var sandt, men du ved, hvordan ting kan fordrejes.

– Er det derfor, du ikke ville melde din chef? Allegra tænkte, at han var alt for indsigtsfuld. Han havde også ret.

– De har for nylig boret dybt i Jackson-familien. Hun fortalte ham om detaljerne, om sin mor, Julie, og om den affære, hendes far havde haft med Lucinda, om at han nu var gift med Chantelle, men stadig gode venner med Julie. Hun fortalte om Angel, som var Chantelles datter, og om Izzy, som var datter af Bobby og Chantelle. Allegra tog på et tidspunkt en ølbrik frem for at tegne et stamtræ. – Bogen fik det hele til at virke så lurvet, og det var det måske også. Det sårede virkelig min far, selv om han sagde det sædvanlige om at ’enhver omtale er god omtale’, men jeg ved, det gjorde ondt. Jeg vil prøve at gøre det godt igen.

– Hvordan?

– Jeg vil skrive en autoriseret biografi … jeg er faktisk begyndt. Jeg har masser af erindringer og fotografier.

Han så den samme blanding af fokus og lidenskab i hendes øjne, som mødte ham i spejlet hver morgen, den forpligtelse der betød, at det ville slå ham ihjel at forlade sit firma.

– Jeg vil give et retfærdigt billede.

– Du har arbejdet i forlagsbranchen, så du har de rigtige kontakter, sagde Alex. – Skriv den.

Hun lo, som om det var så let. – Du har ingen anelse om, hvor meget arbejde …

– Du har ikke noget job! Han smilede, men hun rystede på hovedet; han forstod det simpelthen ikke, og hvordan kunne han det? Det gjorde ondt at sidde og tale om umulige drømme, så i stedet spurgte hun om ham.

– Hvad med dit stamtræ? Jeg er sikker på, det er langt mindre kompliceret end mit og har færre skandaler.

– Faktisk … Han tav, for i et vanvittigt øjeblik havde han været ved at fortælle hende noget, der var totalt forbudt, selv inden for slottets mure, især inden for slottets mure … om det konstante rygte om, at hans søster Sophia sandsynligvis var resultatet af hans mors affære med en britisk arkitekt. Han betragtede hendes grønne øjne under det tunge pandehår og tænkte på, hvor skønt det ville have været at fortælle hende det, at indrømme over for hende, at hans familie heller ikke var perfekt. – Det er lige ud ad landevejen, sagde han i stedet.

– Heldigt for dig. Allegra sukkede. – Jeg er selvfølgelig den kedelige og troværdige. De vil ikke tro på, at jeg har mistet mit job.

Han så hende lukke øjnene panisk. – Hvis jeg ikke snart finder et job, vil jeg ikke kunne betale husleje og vil ende hjemme hos far og blive suget tilbage i malstrømmen.

Han forstod godt følelsen, det fortalte hendes øjne ham at han gjorde, for han lænede sig over mod hende, og hans øjne fastholdt hendes.

– Det er sådan, jeg har det. Det er derfor, jeg ikke har lyst til at vende tilbage endnu. Jeg ved, at i det øjeblik jeg gør det …

– Jeg ved det, sagde Allegra og fortsatte, selv om han kun lyttede med et halvt øre, fordi hans tanker var et andet sted. Han kiggede på det bord, hvor han havde siddet i sidste uge med en mand, der stod på kanten af sine drømme og nu lå død i jorden, og han kiggede ud ad vinduet på regnen. Han havde ikke lyst til at ligge der kold af regnen og med et halvt liv levet og drømme, der ikke var blevet opfyldt. Han ville have mere ud af sit firma, ville have et par år mere, før han vendte tilbage til folden … men hvordan?

– Kan din bror ikke gøre det? Hun afbrød hans tanker og så ham trække brynene sammen. – Hvis du ikke vil være konge …

– Jeg har aldrig sagt, at jeg ikke vil være konge, korrigerede Alex. – Bare at jeg gerne ville have mere tid. Han så på hende med rynket pande. – Matteo og jeg er opdraget meget forskelligt. Hvis der skulle ske noget med mig, ville han selvfølgelig træde til, men …

Han prøvede at forklare det, for selv om han ikke regnede med, at hun ville forstå det, ønskede han, at hun ville. – Du sagde før, at det er sådan, man føler til begravelser … at man bliver oprevet …

– Selvfølgelig, sagde Allegra. – Det gør alle.

– Nej. Han rystede på hovedet. – Min bedstemor døde, da jeg var syv år. Begravelsen var overvældende. På kirkegården … Han vidste ikke, hvorfor han fortalte hende det; han havde ikke tænkt på det i årevis, men han ville have hende til at forstå. – Matteo var utidig, min mor tyssede på ham, hvorefter min far tog ham op … jeg kan huske det, fordi der var et billede af det i avisen næste dag. Jeg begyndte at græde, sagde Alex. – Kisten skulle i jorden, jeg kunne høre min brors gråd, og … jeg begyndte også at græde, og min far tog min hånd og gav den et hårdt klem. Han trak vejret dybt ind. – Han holdt mig ikke i hånden for at trøste mig.

– Jeg forstår ikke?

– Da vi kom tilbage til slottet før gæsterne, tog min far mig med ind på sit kontor og tog sit bælte af. Alex anglede ikke efter medfølelse; det var ikke nogen hulkehistorie, han fortalte. Det var kendsgerninger. – Han sagde, at han ikke ville stoppe, før jeg holdt op med at græde.

– Du var syv år! Det var hende, der blev lamslået … ikke Alex.

– Jeg var en syvårig prins, der en dag skulle være konge, forklarede Alex. – Han blev nødt til at lære mig en svær lektie. En konge græder ikke, en konge viser ikke følelser …

– Du var et barn.

– Som en dag skulle være konge, gentog Alessandro.

– Argumenterne går i ring. Man kan foragte ham for det, men det var en lektie, min far måtte lære mig … og det gjorde han. Han lærte sin førstefødte lektien … måske vidste han, det var en barsk lektie, for han gav min bror længere tøjler under opvæksten. Jeg har det, der skal til … jeg er blevet opfostret til det.

– Det overrasker mig ikke, at du gerne vil have mere tid. Allegra pustede op i sit pandehår. – Før du skal tilbage til …

– Jeg kunne altid forelske mig. Han stoppede hende midt i sætningen.

– Vores folk ved, at det ikke er et kærlighedsmatch, det ved Anna også. Hvis jeg mødte en og forelskede mig … ville det være en skandale, men den ville gå over.

Allegra så på ham. – Du skulle måske prøve at tale med Anna. Hun pegede på bordet med kvinder bag dem. – Måske en af dem …?

Det fik ham til at le.

– Jeg forelsker mig ikke, sagde han fyndigt. – Jeg har ikke tid til den slags. Men hvis jeg sagde at …

– Sagde at du hvad?

– Havde forelsket mig. At kærligheden havde overrumplet mig, og at jeg havde forlovet mig. Den latterlige tanke fik ham til at smile. – Jeg ville selvfølgelig hurtigt komme til fornuft og erkende, at jeg havde taget fejl, at jeg og min nye forlovede ikke passede sammen. På det tidspunkt ville det være forbi mellem Anna og mig, og min familie ville forlange, at jeg blev her i London mindst et års tid, til tingene var faldet til ro.

– Øh … Hun blev pludselig tør i halsen. – God jagt. Han ville fylde hendes glas op, men flasken var tom, og han tilkaldte servitricen, men Allegra rystede på hovedet. – Ikke til mig, tak.

Havde han foreslået, at hun …? Allegra forkastede den latterlige tanke, men … hvem havde for lidt siden kunnet forestille sig, at hun sad på en bar og drak champagne sammen med kronprinsen af Santina? Allegra flygtede ud på dametoilettet.

– Jeg sagde, at jeg ikke ville have mere champagne. Servitricen skulle til at åbne endnu en flaske champagne, da hun kom tilbage.

– Lad den stå uåbnet på bordet, sagde Alessandro til servitricen, da Allegra satte sig. – Vi får måske noget at fejre senere.

– Ikke sammen med mig, sagde Allegra.

– Vi kunne tage den med til min …

– Jeg tror, du har fået et forkert indtryk af mig, sagde Allegra snerpet, så snerpet at hun håbede, at han ikke kunne gætte hendes pludselig vilde tanker, der bestod i, at de ville sætte sig ind i en taxi, og han ville kysse hende hele vejen til hans lejlighed, hvor de ville sidde og drikke champagne i sengen, efter de havde elsket vildt. Gud, hun havde fået for meget at drikke og havde svært ved at tænke rationelt.

– En halv flaske champagne er rigeligt for mig … og jeg går ikke hjem med mænd, jeg lige har mødt.

– Det var en spøg, løj Alex, for inderst inde han havde håbet det. – Hvad siger du til mit andet forslag? Vil du spille min forlovede?

– Alex …, sagde Allegra. – Hvordan kan du tro …?

– En million pund.

Hun lo, fordi den slags ikke skete, og det måtte være hans spøg. Men da han tog sit checkhefte frem, lo hun endnu mere, fordi det var for sygt. Men da han rakte hende checken, var hans hånd rolig, og han lo ikke.

– Du behøver ikke at gøre noget. Jeg vil tage til Santina i morgen og fortælle det til min familie og Anna. Folket vil blive rasende. Jeg vil snart blive bedt om at annullere min vanvittige beslutning og vende tilbage til London, indtil skandalen har lagt sig.

– Hvad betaler du mig så for?

– Jeg kan ikke bare opfinde en eller anden … du kan blive nødt til at tage med mig til Santina på et tidspunkt. Han forudså hendes reaktion og tog ordet, da hun åbnede munden. – Du ville få din egen suite … et par kan ikke sove sammen, før de er gift. Og du skulle bare smile og sluge hvert ord, jeg siger.

– Indtil?

– Indtil folket beslutter noget andet. Han trak på skuldrene. – Det kan tage dage, måske uger.

Han så på checken, og det samme gjorde Allegra, og hun overvejede det rent faktisk. Han bad hende ikke om sex, hun skulle bare smile og holde ham i hånden. Og tænk hvad hun kunne gøre med de penge … Hun kunne få en lejlighed og gøre lige, hvad hun havde lyst til …

– Du kunne endelig skrive den bog. Det var, som om han havde læst hendes tanker. Hun hørte hans stemme, som om den var inde i hendes hoved, men det var vanvittigt, det ville ikke gå.

– Vi får det til at lykkes, svarede han på hendes uudtalte ord. – Er det et ja? spurgte han.

Hun gengældte hans blik og tænkte ikke kun på den bog, hun kunne skrive, men på et link til denne smukke mand, som var trådt ind i hendes liv, og som hun på en eller anden måde ikke var parat til at slippe endnu. – Det tror jeg.

De trådte ud på gaden, og det var ikke en taxi, men en luksusbil, der ventede på dem. – Skal du ikke sætte checken ind? spurgte Alex.

– Okay. Hun smilede, og de gik sammen ind i banken og så bankmanden hæve brynene.

– Pengene er ikke til disposition, før checken er clearet.

– Ring til min bank og få den clearet nu, sagde Alex, og manden så på navnet på checken og gjorde det straks.

Den tunge fornemmelse i Allegras mave forsvandt straks, da hun tog imod kvitteringen.

– Nu skal vi shoppe.

– Shoppe?

– En forlovet skal have en ring.

De satte sig ind i bilen og lo højt begge to.

– Bør jeg ikke have royale juveler, fnisede hun.

– Jo, men … De stod uden for en mondæn smykkeforretning. – Den her kan du i det mindste sælge senere. Skuespillet begynder her, formanede han, og de gik ind i butikken.

Hun stod og så på de ringe, juveleren fremviste, og spillet begyndte virkelig her, for Alex holdt hende i hånden, mens han fortalte juveleren, hvad han havde i tankerne.

– Hvad med den her? Alex vendte sig mod sin forlovede, men hendes opmærksomhed var rettet mod en anden ring, der var langt mere udsøgt end den diamantring, han holdt i hånden.

– Den er himmelsk. Hun tog den op … en strålende kæmpestor smaragdring, men Alex rystede på hovedet.

– Det skal være en diamant …

– Åh! Hun lagde den tilbage, men kom så i tanke om, at det bare var et spil. Han hviskede et eller andet til hende. – Diamanter er mere værdifulde.

– Måske.

Og han så længslen i hendes øjne, så Santinas mos i hendes grønne øjne. En smaragd ville måske passe bedre, og han tøvede kun et øjeblik. Hvad betød det? Hun ville snart være væk og kunne lige så godt få en ring, hun syntes om. Han satte den på hendes finger.

– Vi retter størrelsen til, sagde juveleren.

– Det er ikke nødvendigt, sagde Alex, – den passer perfekt.

– Jeg polerer den og lægger den i en æske, sagde juveleren, men Alex holdt stadig hendes hånd, og de lignede et ungt, forelsket par.

– Jeg vil ikke tage den af, hikstede hun.

Allegra var forvirret og turde ikke se på ham, da han havde betalt, og de stod udenfor.

– Godt gået, sagde Alex. – Du fik næsten mig overbevist, selv om det ikke er en ring, en kommende dronning ville vælge.

– Den er himmelsk.

– Det er din, sagde han. – Lad os få dig hjem.

Hun gav chaufføren sin adresse, og han fulgte hende hen til døren.

– Jeg vil helst ikke have dig med op, min lejlighed er meget rodet, sagde hun. – Jeg forventede ikke …

– Jeg er ligeglad. Han afviste hendes undskyldninger.

Han var ligeglad, og det vidste Allegra. Han var ligeglad med rodet i hendes lejlighed og med det kaos, han skabte. – Hvad sker der nu? spurgte hun.

– Du skriver din bog. Alex smilede. – Jeg flyver til Santina om et par dage og overbringer nyheden. Vi bør nok udveksle telefonnumre.

Da det var gjort, tog han hendes hånd og så på ringen på hendes finger. – Den er faktisk smuk. Han så mere indgående på den, og da han ikke slap hendes hånd, vidste hun, at han ville kysse hende. Det var et farvelkys, et kys, der skulle besegle deres aftale. Det var ikke kun hans smil, der var farligt, det var hans kys også.

TREDJE KAPITEL
– Allegra! Hun blev vækket af telefonen og havde ikke tid til at samle tankerne, før hun svarede.
– Allegra, det er Angel, hvad i alverden foregår der?
– Hæng på et øjeblik, sagde Allegra, – der er en anden, der prøver at komme igennem.
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// Small Javascript that will insert a span-element into every header 
// and paragraph element to trick the iPad/iBooks into centering text.
// See http://infogridpacific.typepad.com/using_epub/2010/10/dirty-little-hacks-in-epub.html
function setSpanIGP(){
  var clsElementList=document.getElementsByTagName('p');
  setSpaninPara(clsElementList);
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function setSpaninPara(pClassList){
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